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บทคัดย่อ

งานวิจัยน้ีเป็นการวิจัยเอกสาร มุ่งวิเคราะห์กลวิธี และลักษณะการน�ำเสนอเนื้อหาเชิงวัฒนธรรมของ

แบบเรียนภาษาไทย 4 ชุดในสาธารณรัฐประชาชนจีนแต่ละยุคสมัย จ�ำนวน 17 เล่ม ผลการวิจัยพบว่า 1) กลวิธี

การน�ำเสนอมี 6 วิธี ได้แก่ การน�ำเสนอผ่านบทอ่าน การน�ำเสนอผ่านแบบฝึกหัด การน�ำเสนอผ่านบทอ่านเสริม 

การน�ำเสนอผ่านภาพ การน�ำเสนอผ่านข้อสังเกต และการน�ำเสนอผ่านทิปส์ (ใบแทรก) และ 2) ลักษณะ

การน�ำเสนอเนื้อหาเชิงวัฒนธรรมในแบบเรียนแต่ละยุคสมัยแตกต่างกันโดยในแบบเรียนภาษาไทยยุคแรกเน้น

การน�ำเสนอเนื้อหาเชิงวัฒนธรรมไทยแบบซ่อนเร้นผ่านบทอ่าน เมื่อเข้าสู่ศตวรรษที่ 21 การน�ำเสนอเนื้อหา

เชิงวัฒนธรรมไทยชัดแจ้งขึ้นในบทอ่านของแบบเรียน แต่ที่น่าสังเกต คือ ผู้สร้างแบบเรียนใช้วิธีน�ำเสนอแบบ

ชัดแจ้งในการน�ำเสนอเนือ้หาเชงิวฒันธรรมจนีในแบบเรยีนภาษาไทยทกุสมยั อนึง่ ในแบบเรยีนภาษาไทยแต่ละชุด 

แบบเรียนภาษาไทยชั้นต้นเน้นวิธีการน�ำเสนอแบบชัดแจ้ง และแบบเรียนภาษาไทยชั้นกลางและชั้นสูงจะใช้วิธี

การน�ำเสนอแบบซ่อนเร้นเป็นหลัก 

ค�ำส�ำคัญ: กลวิธีและลักษณะการน�ำเสนอ, เนื้อหาเชิงวัฒนธรรม, แบบเรียนภาษาไทยในสาธารณรัฐประชาชนจีน

Abstract 

This is a documentary research. This research aimed to analyze the presentation 

methods and characteristics of cultural content from 4 sets (17 books) of Thai textbooks in 

different periods in the PRC. The results show that: 1) there are six main presentation methods 

of cultural content, including presentation in the text, exercises, post-reading, pictures, notes, 

and Tips. 2) The characteristics of cultural content presentation in Thai textbooks of different 

times are different. In the early Thai textbooks, Thai cultural content is mainly presented 

implicitly through texts. However, in Thai textbooks in the 21st century, Thai cultural content 

has been turned into explicit presentation. It is worth noting that presenting Chinese cultural 

content in Thai textbooks is an explicit method each time. In addition, primary Thai textbooks 
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mainly use explicit methods in each set of textbooks, while middle and senior Thai textbooks 

mainly use implicit methods for cultural presentation.

Keywords: Presentation Methods and Characteristics, Cultural Content, Thai Textbooks in the People’s Republic of China

บทน�ำ 

รายงานการประชุมสมัชชาผู้แทนพรรคคอมมิวนิสต์จีนคร้ังที่ 20 ได้กล่าวถึงการส่งเสริมการบริหาร 

จัดการและการพัฒนาหนังสือเรียนเป็นครั้งแรก ซึ่งแปลว่าการพัฒนาหนังสือเรียนเป็นกิจการงานใหญ่ 

ของประเทศชาติ ดังที่สมเด็จพระเจ้าบรมวงศ์เธอ กรมพระยาด�ำรงราชานุภาพทรงกล่าวไว้ว่า “รัฐมีอ�ำนาจ

ที่จะตกแต่งนิสัยใจคอไพร่บ้านพลเมืองได้ด้วยแต่งหนังสือเรียนส�ำหรับสอนเด็กนักเรียน…” (สมเด็จพระเจ้า

บรมวงศ์เธอ กรมพระยาด�ำรงราชานุภาพ, 2449 อ้างถึงใน นิธิ เอียวศรีวงศ์, 2538, หน้า 48-49) ซึ่งแสดงว่า  

ไม่ว่าประเทศใด เรื่องหนังสือเรียนเป็นเรื่องใหญ่มองข้ามไม่ได้ สีจ้ินผิง ประธานาธิบดีสาธารณรัฐประชาชนจีน 

กล่าวว่า หนังสือเรียนเป็นสื่อส�ำคัญในการถ่ายทอดความรู้ มีบทบาทส�ำคัญยิ่งในการศึกษา หนังสือเรียน 

เป็นสือ่ทีส่บืทอดประวตัศิาสตร์และวฒันธรรม มบีทบาทส�ำคญัยิง่ในการปลกูฝังความเป็นกลุม่วฒันธรรมเดียวกนั 

และความเป็นชาติเดียวกัน โดยเฉพาะการตระหนักถึงความเป็นกลุ่มวัฒนธรรมเดียวกันเป็นการตระหนัก

ความเป็นกลุ่มเดียวกันในระดับสูงสุด และเป็นรากแห่งความสามัคคีของชนชาติต่าง ๆ (Xi, 2020 cited in Liu 

& Xue, 2022, p. 31) จากทีก่ล่าวมาแล้ว แสดงให้เหน็ว่าหนงัสือเรียนเป็นเคร่ืองมอืส�ำคญัทีพั่ฒนาผู้เรียนให้เป็น

คนเต็มศักยภาพในอุดมคติ และความหวังยิ่งของสังคมนั้น ๆ ดังนั้น เนื้อหาของหนังสือเรียนย่อมไม่ควรมองข้าม 

โดยเฉพาะเนื้อหาเชิงวัฒนธรรมที่ปรากฏในแบบเรียน

 ในช่วง 2-3 ปีทีผ่่านมา หนงัสอืเรยีนได้ปรากฏปัญหาหลากหลายขึน้ทัง้ในประเทศไทยและสาธารณรฐั

ประชาชนจีน เช่น “เกีย๊วใจแตก” “ข้าวคลกุน�ำ้ปลา” “ไข่ต้มครึง่ซี”่ ทีป่รากฏในเนือ้หาของหนงัสอืเรยีนภาษาไทย 

ภาษาพาท ีล้วนเป็นปัญหาเนือ้หาแบบเรยีนภาษาไทยทีส่งัคมไทยก�ำลงัวพิากษ์วจิารณ์กนั แม้กระทัง่มนีกัวชิาการ

วิจารณ์ว่า กลวิธีการน�ำเสนอมีปัญหาและไม่ทันสมัยแล้ว เมื่อเดือนพฤษภาคม พ.ศ. 2565 จีนเกิดเหตุการณ์ 

“แบบเรียนพิษ” ขึ้น มีผู้ปกครองของผู้เรียนได้พบตัวละครในภาพประกอบที่ปรากฏในแบบเรียนภาษาจีนกลาง

ไม่เหมาะสม เช่น ท่าทางไม่สภุาพ หน้าตาอปัลกัษณ์ รปูร่างแปลกประหลาด และชายมกีริยิาท่าทางเหมอืนผูห้ญงิ 

แม้กระทัง่มผีูเ้ขยีนบางคนได้สอดแทรก “แนวคดิของผูก่้อการร้าย” ในแบบเรยีนบางชดุ มุง่จะท�ำให้ประเทศชาติ

แตกแยก รัฐบาลจีนจึงให้ความส�ำคัญยิ่งกับแบบเรียนทุกวิชามากข้ึน และส่ังการให้ตรวจพิจารณาและประเมิน

แบบเรยีนทกุวชิาทกุระดบัชัน้อย่างเข้มงวด ทัง้นีแ้สดงว่าเนือ้หาเป็นองค์ประกอบทีส่�ำคญัของแบบเรียน ไม่เพยีง

แต่จะปลูกฝังคุณธรรม จริยธรรมของผู้เรียน หากยังมีบทบาทส�ำคัญในการปลูกฝังหรือส่ังสอนให้ผู้เรียนรักชาติ 

และมีความเป็นมนุษย์ แบบเรียนภาษาไทยของจีนเป็นแบบเรียนภาษาต่างประเทศในสาธารณรัฐประชาชนจีน 

เนื้อหาของแบบเรียนย่อมจะต้องได้รับการตรวจพิจารณาจากกระทรวงการศึกษาธิการจีนเช่นเดียวกัน 

แบบเรียนภาษาไทยในสาธารณรัฐประชาชนจีนเป็นเครื่องมือสอนภาษาและวัฒนธรรมไทยแก่ชาวจีน 

มีประวัติศาสตร์การสร้างแบบเรียนภาษาไทยแต่ตั้งสมัยราชวงศ์หมิง และใช้กันอยู่หลายชุดในสังคมปัจจุบัน 

มีจ�ำนวนมากเกิน 100 เล่ม (Li และพัชรินทร์ บูรณะกร, 2022, p. 714) แต่เนื้อหาของแบบเรียนภาษาไทย 

แต่ละเล่มมคีณุภาพแตกต่างกนัมาก กลวธิกีารน�ำเสนอเน้ือหากแ็ตกต่างกนัมาก ท่ีส�ำคญัคอื แม้เน้ือหาเชงิวฒันธรรม

เป็นองค์ประกอบส�ำคญัของแบบเรยีนภาษาไทย แต่งานวจิยัทีศ่กึษาเนือ้หาเชงิวฒันธรรมของแบบเรยีนภาษาไทย 

ในสาธารณรฐัประชาชนจนียงัมไีม่มาก ผูว้จิยัในฐานะผูใ้ช้แบบเรยีนภาษาไทยในการสอนภาษาและวฒันธรรมไทย 
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ให้แก่ผู ้เรียนชาวจีน จึงมีความสนใจที่จะวิเคราะห์กลวิธีและลักษณะการน�ำเสนอเน้ือหาเชิงวัฒนธรรม 

ในแบบเรียนภาษาไทยในประเทศสาธารณรัฐประชาชนจีน

การทบทวนวรรณกรรม

ปัจจุบันงานวิจัยด้านการศึกษาแบบเรียนภาษาไทยในสาธารณรัฐประชาชนจีนแบ่งออกได้เป็น 

4 ประเภท ได้แก่ 1) งานวิจัยด้านศึกษาปัญหาและแนวทางแก้ไข เช่น ปัญหาและแนวทางแก้ไขของแบบเรียน

ภาษากลุ่มน้อยในสาธารณรัฐประชาชนจีน (Su & Dong, 2021) สภาพปัญหาและแนวทางแก้ปัญหาแบบเรียน

ภาษาไทยระดับปริญญาตรีในสถาบันอุดมศึกษาจีน (Ma, 2016) ผลการวิจัยทั้ง 2 เรื่อง พบว่า ปัญหาส�ำคัญของ

แบบเรยีนภาษาไทยในสาธารณรฐัประชาชนจนี คอื แบบเรียนภาษาไทยแต่ละประเภทพัฒนาไม่สมดุล ไม่มเีกณฑ์

การสร้างแบบเรียนที่ชัดเจน และเนื้อหาซ�ำ้ ๆ เดิม ๆ ปรับปรุงช้า และไม่มีค�ำแนะน�ำการใช้แบบเรียน แนวทาง 

แก้ปัญหา คือ การเสนอให้รัฐก�ำหนดเกณฑ์การสร้างแบบเรียนภาษาไทยที่ชัดเจนเพื่อสอดคล้องกับวัตถุประสงค์

ของแต่ละวชิาและวตัถปุระสงค์หลกัของหลกัสูตรอกีด้วย นอกจากนี ้ควรน�ำประสบการณ์ในการสร้างแบบเรียน

ภาษาอังกฤษมาปรับใช้ ควรลดร่องรอยไวยากรณ์ภาษาจีนในแบบเรียนภาษาไทยนั้นให้น้อยลง และควรร่วมมือ

สร้างแบบเรียนกันระหว่างสถาบัน และระหว่างผู้เชี่ยวชาญชาวไทยกับผู้เชี่ยวชาญชาวจีน 2) งานวิจัยด้านศึกษา

ประวัติของแบบเรียนภาษาไทย Li และพัชรินทร์ บูรณะกร (2022, p. 714) ได้พบว่า ประวัติพัฒนาการของ 

แบบเรยีนภาษาไทยในประเทศจนีม ี5 ยคุ คอื ช่วงบกุเบกิ (ราชวงศ์หมงิ และสมยัราชวงศ์ชงิ) ยคุบรจิาค (พ.ศ. 2484-

2491) ยุคเริ่มต้น (พ.ศ. 2492-2532) ยุคปักกิ่ง (พ.ศ. 2532-2542) และยุคเติบโต (พ.ศ. 2543-2566) 3) งาน

วิจัยด้านการสร้างแบบเรียนภาษาไทย เช่น ตรึงตา แหลมสมุทร (2556) และวันเพ็ญ สกุลทอง (2552) ได้ศึกษา 

เกี่ยวกับการสร้างหนังสือเรียนภาษาไทยเบื้องต้นส�ำหรับนักเรียนชาวต่างชาติ การสร้างแบบเรียนภาษาไทย 

การสอนวัฒนธรรมไทย 4 ภาค ส�ำหรับนักศึกษาชาวจีน (Chen, 2012) จากงานวิจัยทั้ง 3 เรื่อง พบว่า ผู้วิจัย

แต่ละคนล้วนได้สร้างแบบเรียนภาษาไทยส�ำหรับชาวต่างชาติขึ้นโดยผ่านการทดลองใช้ของกลุ่มตัวอย่างผู้เรียน 

การตรวจแก้ไขของผู้ทรงคุณวุฒิไม่น้อยกว่า 3 คน และแบบเรียนภาษาไทยทุกชุดมีประสิทธิภาพมากกว่า 

80/80 ซึ่งได้ผ่านเกณฑ์ที่ก�ำหนดไว้ 4) งานวิจัยด้านศึกษาองค์ประกอบของแบบเรียนภาษาไทย อัมพร พงษ์ธา 

(2518) และสุรีย์รัตน์ บ�ำรุงสุข (2551) ได้ศึกษาเนื้อหาและองค์ประกอบของบทเรียนส�ำหรับชาวต่างชาติ และ

การวิเคราะห์รูปแบบและเนื้อหาของแบบเรียนส�ำหรับผู้เรียนชาวจีน (สุนีย์ ลีลาพรพินิจ, 2561) ผลการวิจัย

ทั้ง 3 เรื่อง พบว่า องค์ประกอบของแบบเรียนภาษาไทยส�ำหรับชาวต่างชาติแต่ละชุดจะมีส่วนที่เหมือนกันคือ 

แบบเรียนภาษาไทยทุกชุดมีการเรียบเรียงศัพท์จากง่ายไปสู่ยาก เนื้อหาส่วนมากจะเป็นสิ่งที่ใช้ในชีวิตประจ�ำวัน 

ส�ำหรับผลการวิจัยท่ีแตกต่างกันคือ นักวิชาการบางคนใช้วิธีวิเคราะห์เชิงปริมาณในการศึกษาองค์ประกอบของ

แบบเรียนภาษาไทย 

งานวิจัยข้างต้นสะท้อนให้เห็นว่า แม้เนื้อหาเชิงวัฒนธรรมเป็นองค์ประกอบส�ำคัญของแบบเรียน

ภาษาไทย แต่งานวิจัยที่ศึกษาเนื้อหาเชิงวัฒนธรรมยังมีน้อยมาก โดยเฉพาะงานวิจัยท่ีศึกษากลวิธีและลักษณะ

การน�ำเสนอเนื้อหาเชิงวัฒนธรรมของแบบเรียนภาษาไทยในสาธารณรัฐประชาชนจีน แต่มีการศึกษาของ 

Zhang and Li (2022, p. 50) เรื่องการศึกษาการน�ำเสนอวัฒนธรรมในแบบเรียนภาษาอังกฤษมัธยมศึกษา

ตอนปลาย พบว่า กลวิธีการน�ำเสนอมี 4 วิธี คือ การน�ำเสนอผ่านบทเรียน มุมวัฒนธรรม ภาพประกอบและ

แบบฝึกหัดหรือกิจกรรม นอกจากนี้การศึกษาของ Gu (2022, pp. 115-116) เร่ืองการศึกษาการน�ำเสนอ

วัฒนธรรมในแบบเรียนภาษาอังกฤษระดับอุดมศึกษา พบกลวิธีการน�ำเสนอ 6 วิธี คือ การน�ำเสนอวัฒนธรรม

ผ่านประเด็นภาษา (language focus) ศัพท์เฉพาะ (proper nouns) บทเรียน แบบฝึกหัดการแปล ค�ำคม และ 
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มมุวฒันธรรม (culture notes) จากงานวจิยัท่ีเกีย่วข้องแสดงให้เหน็ว่า กลวธิกีารน�ำเสนอวฒันธรรมในแบบเรียน

มี 7 วิธี ได้แก่ การน�ำเสนอผ่านบทเรียน ภาพประกอบ แบบฝึกหัด ประเด็นภาษา มุมวัฒนธรรม ค�ำคม และ

ศพัท์เฉพาะ ผูว้จิยัจะประยกุต์ใช้แนวคดิดงักล่าวเป็นแนวทางในการศกึษากลวธิกีารน�ำเสนอเนือ้หาเชงิวฒันธรรม

ของแบบเรียนภาษาไทยในสาธารณรัฐประชาชนจีนต่อไป

วิธีการวิจัย 

ประชากร และกลุ่มตัวอย่าง

การวิจัยครั้งนี้เป็นการวิจัยเอกสาร (documentary research) ผู้วิจัยคัดเลือกแบบเรียนภาษาไทย 

ในสาธารณรฐัประชาชนจนี โดยวธิเีฉพาะเจาะจง (purposive sampling) ซึง่เลอืกใช้เฉพาะแบบเรยีนภาษาไทย

ระดับอุดมศึกษาที่สร้างเป็นชุด และตีพิมพ์โดยส�ำนักพิมพ์ดังต่อไปนี้ 

1. ส�ำนักพิมพ์ระดับชาติอันดับ 1 ซ่ึงเป็นส�ำนักพิมพ์ผ่านการประเมินคุณภาพจาก General 

Administration of Press and Publication (ส�ำนักพิมพ์และส่ิงพิมพ์ท่ัวไปแห่งสาธารณรัฐประชาชนจีน) 

ได้แก่ Foreign Language Teaching and Research Press, Peking University Press และ Chongqing 

University Press 

2. ส�ำนักพิมพ์ท่ีมีชื่อเสียงและผลิตแบบเรียนภาษาไทยมากที่สุดในสาธารณรัฐประชาชนจีน คือ 

Guangdong World Book Inc.

แบบเรียนภาษาไทยระดับอุดมศึกษาที่สร้างเป็นชุด รวม 4 ชุด ผู้วิจัยเรียงล�ำดับส�ำนักพิมพ์ตามเวลา

ผลิตแบบเรียนภาษาไทย ดังตาราง 1

ตาราง 1 

จ�ำนวนแบบเรียนภาษาไทยในแต่ละส�ำนักพิมพ์

ล�ำดับ ส�ำนักพิมพ์ จ�ำนวน (เล่ม)

1 Peking University Press (ชุด PKU) 4

2 Foreign Language Teaching and Research Press (ชุด BFSU) 4

3 Chongqing University Press (ชุด YMU) 4

4 Guangdong World Book Inc. (ชุด GUFS) 5

รวม 17 

กระบวนการด�ำเนินการวิจัย

ผู้วิจัยใช้วิธีวิจัยเชิงคุณภาพ (qualitative research) ในการวิจัยครั้งนี้ โดยด�ำเนินการตามล�ำดับ

ขั้นตอนดังนี้

1. ศึกษาแนวคิด ทฤษฎี และงานวิจัยที่เกี่ยวข้องกับการวิเคราะห์เนื้อหา (content analysis) ของ

หนงัสอืเรยีน ได้แก่ แนวคดิการวเิคราะห์เนือ้หาในหนงัสอืเรยีน แนวคดิการศกึษามติทิางวฒันธรรม และเอกสาร

งานวิจัยการศึกษาหนังสือเรียนภาษาไทย

2. รวบรวม และศึกษาแบบเรียนภาษาไทยในสาธารณรัฐประชาชนจีน และก�ำหนดขอบเขตของ

การวิจัยด้วยวิธีเฉพาะเจาะจง
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3. สร้างตารางข้อมูล (coding sheet) เพื่อรวบรวมเนื้อหาเชิงวัฒนธรรมในแบบเรียนภาษาไทย 4 ชุด 

(17 เล่ม จ�ำนวน 318 บท)

4. วเิคราะห์กลวธิกีารน�ำเสนอเนือ้หาเชงิวฒันธรรมจากตัวอย่างในตารางรวบรวมเนือ้หาเชงิวฒันธรรม 

โดยมีการแยกวิธีการน�ำเสนอตามองค์ประกอบของบทเรียน

5. สังเคราะห์ลักษณะการน�ำเสนอเนื้อหาเชิงวัฒนธรรมจากผลการวิเคราะห์

6. สรุปผลการวิจัย อภิปรายผลการวิจัย และให้ข้อเสนอแนะต่อไป

ผลการวิจัย

จากการวิจัยครั้งนี้ ได้พบผลการวิจัย 2 ประการหลัก ดังนี้

1. กลวิธีการน�ำเสนอเนื้อหาเชิงวัฒนธรรมในแบบเรียน

ผูส้ร้างแบบเรยีนพยายามสอดแทรกเนือ้หาเชงิวฒันธรรมในองค์ประกอบของบทเรยีน และจดัเนือ้หา 

ให้เป็นระบบโดยใช้เทคนิควิธีการต่าง ๆ เพื่อถ่ายทอดความรู้ต่าง ๆ ให้แก่ผู้เรียน ผลการวิจัยพบ 6 วิธีหลัก ดังนี้

1.1 การน�ำเสนอเนื้อหาเชิงวัฒนธรรมผ่านบทอ่าน

บทอ่าน เป็นองค์ประกอบหลกัของบทเรยีน ซึง่เป็นสือ่ส�ำคญัทีผู่ส้ร้างแบบเรยีนถ่ายทอดเนือ้หา

เชิงวัฒนธรรมให้แก่ผู้ใช้แบบเรียนผ่าน 7 วิธี ดังนี้

1.1.1 การน�ำเสนอเชิงบรรยาย การบรรยายเนื้อหาเชิงวัฒนธรรมด้วยภาษาเรียบง่าย ชัดเจน 

รวบรัด ตรงไปตรงมา การน�ำเสนอเนื้อหาเชิงวัฒนธรรมใช้วิธีบรรยายใน 2 มิติ คือ 1) ผู้บรรยายเป็นผู้สังเกตเห็น 

เช่น การน�ำเสนอเทศกาลลอยกระทงในหนังสือเรียนภาษาไทยเล่ม 2 ชุด PKU ได้บรรยายเล่าเรื่องตามล�ำดับ

เวลาของเหตุการณ์ ซึ่งบรรยายเหตุการณ์หรือกิจกรรมก่อนวันงาน กิจกรรมในกลางวันวันงาน และกิจกรรม 

ในคืนวนังาน การน�ำเสนอเนือ้หาเชงิวฒันธรรมแบบการจดบนัทกึประจ�ำวนั ภาษาทีใ่ช้เข้าใจง่าย และ 2) ผูบ้รรยาย

เป็นผู้รอบรู้ ผู้บรรยายสรุปสาระส�ำคัญที่เกี่ยวกับวัฒนธรรมต่าง ๆ มาเสนอในบทอ่านเพื่อให้ผู้เรียนเข้าใจ

ความเป็นมาและลักษณะต่าง ๆ ของวัฒนธรรมในภาพรวม ผู้สร้างแบบเรียนภาษาไทยชุด YMU นิยมใช้วิธี

การบรรยายเนือ้หาเชงิวฒันธรรมทีเ่กีย่วข้องกนัให้ต่อเนือ่งและสมัพนัธ์กนัระหว่างปัจจบุนักบัอดตี หากยงัพยายาม

บรรยายเนื้อหาเชิงวัฒนธรรมให้หลากหลายและรอบด้านข้ึนเพ่ือให้ผู้เรียนเข้าใจเนื้อหาเชิงวัฒนธรรมท่ีน�ำเสนอ

ผ่านวธิกีารบรรยายยงัมอีกีมากมาย เช่น เทศกาลและวนัส�ำคญัต่าง ๆ  จดหมายข่าว บทอ่านทีแ่นะน�ำโบราณสถาน 

ภาพรวมของประเทศหรือประวัติศาสตร์ และบทอ่านเฉพาะบางบทในแบบเรียนภาษาไทยชุด YMU เป็นต้น

1.1.2 การน�ำเสนอเชงิอภปิราย คอื การช่วยชีแ้จงทรรศนะบางอย่างทีม่ต่ีอวฒันธรรมให้ชดัเจนขึน้ 

อภิปรายเสนอข้อเทจ็จรงิ ข้อเสนอแนะ ข้อขดัแย้งให้ได้ข้อยตุหิรอืข้อสรปุ หรอือภปิรายความเหน็ด้านวฒันธรรม

บางอย่างผ่านหลายมุมมองด้วยความสมเหตุสมผล ได้พบวิธีการน�ำเสนอเชิงอภิปรายผ่าน 3 มิติ คือ 1) อภิปราย

เพือ่ชีแ้จง เช่น ผูส้ร้างแบบเรยีนน�ำเสนอเนือ้หาเชงิวฒันธรรมผ่านวธิอีภปิรายโดยใช้เหตุผลทีน่่าเชือ่ถอืไว้ 6 ประการ 

เพื่อโต้แย้งกับความคิดท่ีผิด ชี้แจงให้ผู้เรียนเข้าใจว่าขงจื๊อไม่ใช่ศาสนา ในบทที่ 8 ภาษาไทยเล่ม 4 ชุด BFSU 

2) อภิปรายเพื่อฝึกคิด การน�ำเสนอวัฒนธรรมผ่านการแลกเปลี่ยนความคิดความเห็นระหว่างหลาย ๆ ฝ่าย เช่น 

การโต้วาทใีนบทท่ี 3-4 หนังสอืเรยีนภาษาไทย เล่ม 4 ชดุ PKU และ 3) อภปิรายเพือ่เสนอปัญหา ผูส้ร้างแบบเรยีน

ยุคหลังเริ่มตระหนักถึงปัญหาสังคมโดยอภิปรายด้วยเหตุผลที่น่าเชื่อถือผ่านแบบเรียน เช่น ปัญหาสิ่งแวดล้อม 

ปัญหาการศึกษา ปัญหาชนบทและชุมชนเมือง เป็นต้น วิธีอภิปรายเป็นวิธีหลักในการเสนอปัญหาต่าง ๆ ของ

สังคมผ่านบทเรียน 
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1.1.3 การน�ำเสนอเชงิอธบิาย ผูว้จิยัได้พบกลวธิกีารอภปิรายเนือ้หาเชงิวฒันธรรมในแบบเรยีน 

3 วิธี คือ 1) การอธิบายแบบก�ำหนดความหมาย เช่น ผู้สร้างแบบเรียนได้ใช้ 3 วิธีการอธิบายในการก�ำหนดความ 

คอื การน�ำส�ำนวนไทยทีม่คีวามหมายคล้ายคลงึกนัมาช่วยอธบิาย การใช้เหตกุารณ์ประวตัศิาสตร์ในการอธบิายท่ีไป

ทีม่าของส�ำนวน และการแปลส�ำนวนจนีโดยตรง โดยใช้อปุมาโวหาร เพือ่รกัษาอรรถรสของส�ำนวนจนีเอาไว้ ผูส้ร้าง

แบบเรยีนยงัน�ำวธิกีารอธบิายนีใ้ช้ในการน�ำเสนอส�ำนวนไทย ตัวเลข เวลา ศพัท์เฉพาะด้านเศรษฐกจิและการเงนิ 

แม้กระทัง่จะก�ำหนดความหมายด้วยอกีภาษาหนึง่ในบางกรณ ี2) การอธบิายแบบขยายความ คอื การเสรมิข้อมลู

ความรู้ที่เกี่ยวข้องกับเนื้อหาเชิงวัฒนธรรมเพ่ือให้ผู้ใช้เข้าใจหรือแจ่มแจ้งง่ายขึ้น เช่น ตัวอย่าง “การทักทาย” 

จากบทที่ 1 ภาษาไทย เล่ม 2 ชุด BFSU ผู้สร้างแบบเรียนไม่ได้ไปนิยามความหมายของ “การทักทาย” 

แต่เป็นการอธิบายขยายความรู้ท่ีเกี่ยวข้อง รวมทั้งความรู้ด้านความเป็นมา และข้อก�ำหนดในการปฏิบัต ิ

วิธีการน�ำเสนอนี้ยังได้รับการประยุกต์ใช้ในการน�ำเสนอมารยาทไทย และ 3) การอธิบายกระบวนการหรือ 

วธิกีารอธบิายกระบวนการเป็นวธิเีชงิปฏบิตัมิากกว่า เช่น ผูส้ร้างแบบเรยีนนยิมอธบิายวธิกีารในการท�ำอาหารไทย 

และกระบวนการออกเสียง หรือการสะกดเสียงภาษาไทยในแบบเรียนภาษาไทยขั้นพื้นฐานทั้ง 4 ชุด 

1.1.4 การน�ำเสนอเชงิพรรณนา คอื การพรรณนาลกัษณะต่าง ๆ  ของสถานที ่บคุคลส�ำคญัหรอื

สิ่งของอื่น ๆ ทางวัฒนธรรมในบทอ่าน ผู้สร้างแบบเรียนทั้ง 4 ชุดล้วนได้น�ำวิธีการพรรณนาไปใช้ในการน�ำเสนอ

เนือ้หาเชงิวฒันธรรมของแบบเรยีนภาษาไทย เช่น ผูส้ร้างแบบเรยีนภาษาไทยชดุ PKU ใช้วธิพีรรณนาในการน�ำเสนอ

พื้นที่ต่าง ๆ ของพิพิธภัณฑ์วิทยาศาสตร์ ผู้สร้างแบบเรียนภาษาไทยชุด YMU ใช้วิธีพรรณนาในการน�ำเสนอ

สภาพรวมของประเทศไทย รวมทั้งลักษณะภูมิประเทศ ดินฟ้าอากาศ การคมนาคม โบราณสถานและภาพรวม

ของจังหวัดส�ำคัญ ส�ำหรับผู้สร้างแบบเรียนภาษาไทยชุด GUFS มีการพรรณนาวิถีชีวิตริมน�้ำของชาวจีนและ

ชาวไทยด้วย

1.1.5 การน�ำเสนอผ่านวธิสีาธก การใช้วธิสีาธกในการน�ำเสนอเนือ้หาเชงิวฒันธรรมม ี2 มติ ิคือ  

1) การยกตัวอย่างในบทอ่าน หมายถึง การใช้ตัวอย่างในการน�ำเสนอเนื้อหาเชิงวัฒนธรรมต่าง ๆ ในบทเรียน 

เพือ่ช่วยผูเ้รยีนเข้าใจบทอ่านนัน้ ๆ  ให้มากยิง่ข้ึน เช่น ผูส้ร้างใช้ตัวอย่างด้านนกัปรชัญา นกัวรรณคดี นกัวทิยาศาสตร์ 

นกัการทหาร นกัการแพทย์ และนกัเภสชัศาสตร์ เพ่ือน�ำเสนอความรุ่งโรจน์ของวฒันธรรมจีน ในบทที ่9 ภาษาไทย 

เล่ม 3 ชุด BFSU นอกจากนี้แล้ว วิธีสาธกยังสอดแทรกในบทอ่านประเภทบรรยาย และบทอ่านประเภทอธิบาย

อีกด้วย และ 2) การใช้ตัวอย่างเป็นบทอ่าน คือการน�ำตัวอย่างของวรรณกรรม หรือตัวบทต่าง ๆ ของผู้อื่น

มาสร้างเป็นบทอ่านในแบบเรียนภาษาไทย เพื่อให้ผู้เรียนเข้าใจลักษณะวรรณกรรมประเภทต่าง ๆ หรือลักษณะ

การประพันธ์ของนักประพันธ์แต่ละคน เช่น นิทานเรื่อง “มานะ มานี ปิติ และชูใจ” เป็นตัวอย่างที่ปรับใช้

เป็นบทอ่านมากทีส่ดุในแบบเรยีนภาษาไทยชดุ BFSU ผู้สร้างแบบเรียนทุกชดุนยิมใช้ตัวอย่างวรรณกรรมประเภท

นวนยิายและนทิานมาสร้างเป็นบทอ่านมากกว่าประเภทอืน่ ๆ  และการปรบัใช้ตวัอย่างของสือ่ต่าง ๆ  เป็นวธิหีลกั

ในการสร้างเนื้อหาบทอ่านของแบบเรียนภาษาไทย

1.1.6 การน�ำเสนอเชิงเทศนา คือ การใช้วิธีการกล่าวเชิงอบรม แนะน�ำสั่งสอน เสนอทรรศนะ 

ชี้แนะหรือโน้มน้าวใจผู ้ใช้แบบเรียนโดยใช้เนื้อหาเชิงวัฒนธรรมเป็นสื่อกลางในแบบเรียนภาษาไทยผ่าน

รูปแบบต่าง ๆ ตัวอย่างการน�ำเสนอเนื้อหาเชิงเทศนาที่ปรากฏในแบบเรียนภาษาไทย ชุด GUFS ดังนี้

	 สาธารณรัฐประชาชนจีนด�ำเนินนโยบายต่างประเทศที่เป็นอิสระและ 

เป็นตวัของตวัเองตลอดมา หลกัการพืน้ฐานของนโยบายนีค้อื พฒันาความสมัพนัธ์ฉันมติร

ท่ีเสมอภาคและอ�ำนวยประโยชน์แก่กันกับประเทศต่าง ๆ ทั่วโลกอย่างกระตือรือร้น 
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พืน้ฐานของหลกั 5 ประการ แห่งการอยูร่่วมกนัอย่างสันติ เสริมสร้างความสามคัคร่ีวมมอื 

กับประเทศต่าง ๆ ในโลกที่สาม คัดค้านลัทธิครองความเป็นเจ้าและพิทักษ์สันติภาพ

ของโลก.....

							       (Lin & Huang, 2012, p. 159) 

	 จากตัวอย่างข้างต้นชี้ให้เห็นว่า ผู้สร้างแบบเรียนภาษาไทยใช้วิธีการแนะน�ำความรู้ 

ด้านนโยบายการต่างประเทศแห่งสาธารณรฐัประชาชนจนีให้แก่ผูใ้ช้แบบเรยีนภาษาไทยโดยตรง ไม่มกีารใช้โวหาร

การเขียนต่าง ๆ ในการโน้มน้าวใจผู้เรียน เพื่อชี้แนะให้ผู้เรียนเข้าใจจุดยืนของรัฐบาลจีนที่มีต่อการต่างประเทศ 

ผู้เรียนภาษาต่างประเทศทุกคนมีความจ�ำเป็นที่ต้องเรียนรู้และมีบทบาทหน้าที่ในการเผยแพร่ “เสียงจีน” ให้แก่

ชาวต่างประเทศรบัรู ้นอกจากมตีวัอย่างการเทศนานโยบายการต่างประเทศแล้ว หากยงัมกีารเทศนาเนือ้หาของ

แถลงการณ์และนโยบายด้านอื่น ๆ อีกด้วย 

1.1.7 การน�ำเสนอผ่านบทสนทนา ผูว้จิยัพบว่า บทสนทนาจะเป็นเครือ่งมอืส�ำคญัในการฝึกภาษา 

พร้อมสอดแทรกเนื้อหาเชิงวัฒนธรรมไปด้วย มีบทสนทนาปรากฏในแบบเรียนภาษาไทยทั้ง 4 ชุด เนื้อหา

เชิงวัฒนธรรมที่น�ำเสนอผ่านบทสนทนาส่วนมากเป็นเนื้อหาเชิงวัฒนธรรมที่เกี่ยวกับการใช้ชีวิตและเป็นเนื้อหา

เชิงวัฒนธรรมที่มีร่วมกัน วิธีการน�ำเสนอผ่านบทสนทนามี 3 ลักษณะ ได้แก่ 

	 1) การน�ำเสนอแบบชดัแจ้ง คอื การน�ำเสนอเนือ้หาเชงิวฒันธรรมระหว่างการสนทนากนั

ผ่านคูส่นทนา และสามารถสงัเกตเนือ้หาเชงิวฒันธรรมประเภทต่าง ๆ  ได้ง่ายในเนือ้หาสนทนา เช่น ประเพณไีหว้ครู 

ในบทที ่26 ภาษาไทยพืน้ฐาน เล่ม 2 ชุด YMU ผูส้ร้างแบบเรยีนน�ำเสนอเนือ้หาเชงิวฒันธรรมด้านประเพณไีหว้ครู

ผ่านการโต้ตอบกันระหว่างคู่สนทนาข้ามสัญชาติโดยตรง ซึ่งเป็นกระบวนการที่เจ้าของวัฒนธรรมแก้ความสงสัย

ของผู้เรียนต่างประเทศ

	 2) การน�ำเสนอแบบซ่อนเร้น การน�ำเสนอเนือ้หาเชงิวฒันธรรมทีแ่ฝงอยูใ่นบทสนทนานัน้ 

สังเกตได้ยาก อยู่นอกสาระเนื้อหาที่คู่สนทนาแลกเปลี่ยนกัน หรืออาจไม่ใช่สาระเนื้อหาเชิงวัฒนธรรมที่ผู้สร้าง 

แบบเรยีนตัง้ใจจะน�ำเสนอกเ็ป็นไปได้ แต่กเ็ป็นส่วนหนึง่ของบทสนทนาด้วย เช่น บทสนทนาในบทที ่10 ภาษาไทย 

ขั้นพื้นฐานเล่ม 1 ชุด GUFS 

		  คุณเฉิน: สวัสดีครับ คุณชื่ออะไรครับ

		  คุณสุรี: สวัสดีค่ะ ฉันชื่อสุรีค่ะ นามสกุล รักดี ค่ะ ชื่อเต็มคือ สุรี รักดี แล้วคุณล่ะคะ

		  คุณเฉิน: ผมชื่อผิง นามสกุล เฉิน ครับ ยินดีที่ได้รู้จักครับ

								        (Liao, 2008, p. 108)

		  จากบทสนทนาข้างต้นเห็นได้ว่า ประเด็นส�ำคัญของบทสนทนาคือ การแนะน�ำ

ชื่อและนามสกุลของคนไทยและคนจีน ซึ่งผู ้อ่านทุกคนสามารถสังเกตเห็นความแตกต่างของวัฒนธรรม 

การใช้ชื่อและนามสกุลระหว่างคนไทยกับคนจีนได้ง่าย คือ คนจีนจะน�ำนามสกุลวางข้างหน้าชื่อ แต่คนไทย

น�ำชื่อขึ้นก่อนนามสกุล แต่เนื้อหาเชิงวัฒนธรรมที่น�ำเสนอผ่านบทสนทนานี้ยังไม่จบเพียงเท่านี้ หากผู้อ่าน 

ช่างสังเกตจะสังเกตเห็นการเรียกชื่อของคู่สนทนามีความแตกต่างกันด้วย ซ่ึงมันเป็นส่ิงที่แฝงอยู่ในบทสนทนา 

เน้ือหาเชิงวัฒนธรรมที่แฝงอยู่ในบทสนทนาไม่น้อยกว่า 3 ประเภท 1) การเรียกชื่อเล่น หรือชื่อของคนไทย

โดยตรงในการสื่อสารแต่ไม่ได้เรียกนามสกุลด้วย แต่ส�ำหรับคนจีน จะเรียกตามนามสกุลเพ่ือแสดงความเคารพ 

คนจีนให้ความส�ำคัญมากกับตระกูลของตน เพราะว่าแซ่หรือนามสกุลบอกตระกูล 2) ผู้สร้างแบบเรียนใช้ค�ำว่า 

“คุณ” ขึน้ก่อนชือ่คนไทยและนามสกลุอย่างเหมาะสมเพือ่แสดงความเคารพกนัระหว่างคูส่นทนา และ 3) ได้เพิม่

หางเสยีงในแต่ละประโยคตามเพศ และกาลเทศะโดยใช้ค�ำว่า “ครับ” กบัเพศชาย และใช้ค�ำว่า “ค่ะ คะ” กบัเพศหญงิ 
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ค�ำเสริมบทหรือค�ำอุทานเสริมบท เช่น ครับ ค่ะ คะ ขา ถือเป็นลักษณะเด่นของภาษาไทย แม้จะสังเกตไม่ยาก

และไม่ใช่สาระส�ำคัญของบทสนทนา แต่เป็นเนื้อหาเชิงวัฒนธรรมที่แฝงอยู่ในบทสนทนาทุกบท บทสนทนา

เป็นสื่อส�ำคัญที่ปรากฏในแบบเรียนภาษาไทยชั้นต้น มีเนื้อหาเชิงวัฒนธรรมมากมายแฝงอยู่ในนั้นขึ้นอยู่กับผู้ใช้

จะสังเกตเห็นได้มากน้อยเพียงใด 

	 3) การน�ำเสนอเชงิเปรยีบเทยีบ การน�ำเสนอเนือ้หาของสองวฒันธรรม หรอืพหวุฒันธรรม

ผ่านการแลกเปลี่ยนของคู่สนทนาข้ามวัฒนธรรมในบทสนทนา เช่น บทสนทนาว่าด้วยอาหาร ระหว่างหยางลี่ 

(ชาวจีน) กับ นิตยา (ชาวไทย) ในบทที่ 8 ภาษาไทย เล่ม 2 ชุด PKU มีการเปรียบเทียบระหว่างจีนกับไทยในด้าน

ร้านอาหาร รสชาติอาหาร และรายการอาหารเด็ด ผู้สร้างแบบเรียนพยายามใช้วิธีการเปรียบเทียบเพื่อน�ำเสนอ

เน้ือหาเชิงวัฒนธรรมเป้าหมายให้มากท่ีสุด โดยใช้วัฒนธรรมของตนเป็นตัวช่วย บทสนทนาส่วนมากจะใช้วิธี

การเปรียบต่างมากกว่าการเปรียบเหมือน แต่บทสนทนาที่น�ำเสนอเนื้อหาเชิงวัฒนธรรมผ่านวิธีการเปรียบเทียบ

มีไม่มากนัก

1.2 การน�ำเสนอเนื้อหาเชิงวัฒนธรรมผ่านแบบฝึกหัด

แบบฝึกหัดเป็นส่วนที่ประเมินผล ทบทวนความรู้ และขยายความรู้ในแต่ละบทของผู้เรียน 

ผูส้ร้างแบบเรยีนมกัสอดแทรกความรูท้างวฒันธรรมมากมายในแบบฝึกหดัต่าง ๆ  ซึง่ถอืเป็นการน�ำเสนอโดยอ้อม 

แบบฝึกหัดที่ปรากฏในแบบเรียนภาษาไทยมี 7 ประเภทหลัก อันได้แก่

1.2.1 การน�ำเสนอผ่านการหัดอ่านออกเสียง ผลการวิจัยพบว่า ผู้สร้างแบบเรียนชุด GUFS  

นิยมน�ำเพลงอาขยานไทยซึ่งเป็นวัฒนธรรมด้านผลผลิต เพื่อหัดการออกเสียงภาษาไทย พร้อมสอดแทรกเนื้อหา 

เชิงวัฒนธรรมไทยไปด้วย เช่น บทอาขยานเรื่องจันทร์เอ๋ยจันทร์ ที่มีสุนทรียรสทั้งด้านถ้อยค�ำ คุณธรรมและ

จริยธรรม ในบทที่ 16 ภาษาไทยพื้นฐาน เล่ม 1 ชุด GUFS

1.2.2 การน�ำเสนอผ่านการเติมช่องว่าง คือการใช้วิธีเติมช่องว่างทบทวนเนื้อหาเชิงวัฒนธรรม

ในบทเรียนโดย 2 วิธีหลักคือ 1) การเติมช่องว่างด้วยค�ำสรุป เป็นการทบทวนเนื้อหาบทเรียนแบบเน้นประเด็น

ส�ำคัญของเนื้อหาเชิงวัฒนธรรม โดยให้ผู้เรียนพิจารณาบริบทเพื่อสรุปประเด็น เช่น แบบฝึกหัดข้อ 3 ในบทที่ 6 

ภาษาไทยพื้นฐาน เล่ม 2 ชุด BFSU และ 2) การเติมช่องว่างด้วยการอธิบายลักษณะ ประเภท โดยจะมีค�ำว่า 

“ได้แก่” “เป็น” “จาก” “เห็นได้ว่า” ปรากฏในแบบฝึกหัด เช่น “ศาสนาที่เกิดขึ้นในจีนเองได้แก่ _____ _____ 

_____” จากแบบฝึกหัดข้อ 2 ในบทที่ 8 ภาษาไทยพื้นฐาน เล่ม 4 ชุด BFSU วิธีเติมช่องว่างเป็นวิธีส�ำคัญส�ำหรับ

การทบทวนเนื้อหาเชิงวัฒนธรรมในบทเรียนภาษาไทย

1.2.3 การน�ำเสนอผ่านค�ำถาม วธิกีารน�ำเสนอเน้ือหาเชงิวฒันธรรมผ่านแบบฝึกหดัค�ำถามม ี3 วธิี 

ได้แก่ 1) การตอบค�ำถามตามเนื้อหาของบทอ่าน ค�ำถามที่น�ำเสนอเนื้อหาเชิงวัฒนธรรมมีความหลากหลายมาก 

ไม่เพยีงแต่มกีารถามเหตผุล ประเภท ประวตัคิวามเป็นมาของเนือ้หาเชงิวฒันธรรมในตัวบทเรียนเท่านัน้ หากยงัม ี

การให้ยกตัวอย่าง การถามความหมาย กระบวนการ สาระเนื้อหา วัฒนธรรมในแต่ละยุค อิทธิพลของวัฒนธรรม 

บทบาทส�ำคัญ ทรรศนะท่ีมีต่อประเด็นส�ำคัญ องค์ประกอบ และลักษณะของเนื้อหาเชิงวัฒนธรรมอีกด้วย  

ซึง่ถอืเป็นวธิทีีท่บทวนเนือ้หาเชงิวฒันธรรมในตวับทเรยีนแบบครบถ้วน 2) การตอบค�ำถามตามเนือ้หานอกบทอ่าน 

เช่น เม่ือผูเ้รยีนได้เรยีนรูบ้ทเรยีนก�ำแพงเมอืงจนี แล้วให้ผูเ้รยีนแนะน�ำสถานทีโ่บราณชือ่ดงัทีอ่ยูบ้่านเกดิของผูเ้รยีน 

และ 3) การตัง้ค�ำถามตามเนือ้หาใหม่ทีอ่่าน เช่น การให้อ่านเรือ่งเทศกาลหยวนเซยีวแล้วตัง้ค�ำถามในแบบฝึกหดั

บทที่ 7 ภาษาไทยพื้นฐาน เล่ม 4 ชุด BFSU ซึ่งเป็นวิธีทบทวนเนื้อหาเชิงวัฒนธรรมเช่นเดียวกัน 
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1.2.4 การน�ำเสนอผ่านการแต่งบทสนทนา ซ่ึงเป็นวธิทีบทวนเนือ้หาเชงิวฒันธรรม และพัฒนา

ความสามารถทางการสื่อสารข้ามวัฒนธรรมของผู้เรียน เช่น การให้อ่านนิทานที่เกี่ยวกับก�ำแพงเมืองจีนเรื่อง 

“เมิ่งเจียงหนี่วย์กรรแสงทลายก�ำแพง” ในแบบฝึกหัดของแบบเรียนภาษาไทยชุด BFSU แล้วให้แต่งบทสนทนา

เพื่อทบทวนและแลกเปลี่ยนความเห็นที่มีต่อก�ำแพงเมืองจีน นอกจากนี้แล้ว แบบฝึกหัดประเภทสนทนายังมีอีก

หลายรูปแบบ เช่น การน�ำเสนอโบราณผ่านการแต่งบทสนทนา การน�ำเสนอเหตุการณ์ทางประวัติศาสตร์ผ่าน

การแต่งบทสนทนา การน�ำเสนอเพลงชาติผ่านการแต่งสนทนา การน�ำเสนอชนชาติผ่านการแต่งบทสนทนา 

การน�ำเสนอส�ำนวนผ่านการแต่งบทสนทนา และการน�ำเสนออกัษรและภาษาจนีผ่านการแต่งบทสนทนา เป็นต้น 

การใช้วิธีแต่งบทสนทนาถือเป็นวิธีน�ำเสนอเด่นของผู้สร้างแบบเรียนภาษาชุด BFSU

1.2.5 การน�ำเสนอผ่านการแปล วิธีการน�ำเสนอเนื้อหาเชิงวัฒนธรรมผ่านแบบฝึกหัดการแปล 

ม ี3 ลกัษณะ ดงันี ้1) ในแบบฝึกหดัแปลไทยเป็นจีน ส่วนมากจะเป็นการทบทวนเนือ้หาเชงิวฒันธรรมในตัวบทอ่าน 

อีกครั้ง 2) ในแบบฝึกหัดแปลจีนเป็นไทยจะเน้นการแปลเนื้อหานอกตัวบทอ่าน โดยเฉพาะเนื้อหาเชิงวัฒนธรรม

ที่เกี่ยวกับท้องถิ่นที่ผู้สร้างด�ำรงชีวิตอยู่ และ 3) เนื้อหาเชิงวัฒนธรรมที่น�ำเสนอผ่านแบบฝึกหัดการแปลนั้น 

มีความหลากหลายมาก จะผสมผสานกันอยู่หลายประเภทในแบบฝึกหัด 

1.2.6 การน�ำเสนอผ่านสัมมนา วิธีสัมมนาไม่เพียงแต่จะช่วยสรุปประเด็นส�ำคัญของเนื้อหา

เชิงวัฒนธรรมในตัวบทเรียนอย่างเป็นระบบ หากยังเป็นวิธีกระตุ้นให้ผู้เรียนไปค้นคว้าเนื้อหาเชิงวัฒนธรรมที่

เกี่ยวข้องมาเพิ่มเติมให้สมบูรณ์ยิ่งข้ึน การใช้สัมมนาในการน�ำเสนอเนื้อหาเชิงวัฒนธรรมจีนในแบบเรียนถือเป็น 

ลักษณะเด่นของแบบเรียนภาษาไทยชุด BFSU และการใช้สัมมนาในการน�ำเสนอเนื้อหาเชิงวัฒนธรรมไทย 

เป็นลกัษณะเด่นของแบบเรยีนภาษาไทยชดุ YMU ผูส้ร้างแบบเรยีนไม่เพยีงแต่ใช้แบบฝึกหดัสมัมนาทบทวนเนือ้หา 

เชงิวฒันธรรมในตวับทอ่านเท่านัน้ หากยงัพยายามใช้แบบฝึกหดัสมัมนาในการเชือ่มเนือ้หาเชงิวฒันธรรมกบัสงัคม 

และพยายามชวนให้ผูเ้รยีนน�ำเนือ้หาเชงิวฒันธรรมไปประยกุต์ใช้ในสงัคม เช่น การเสนอความเหน็ต่อการประชมุสภา 

ในมุมมองผู้แทนประชาชน การประเมินภาพรวมของทรัพยากรด้านการเกษตรในมุมมองเกษตรกรไทย 

การประเมินสนธิสัญญาเบาว์ริงในมุมมองชาวไทย 

1.2.7 การน�ำเสนอผ่านการโยงเส้น ผลการวิจัยพบว่า มีตัวอย่างแบบฝึกหัดลากเส้นไม่มากนัก

ในการน�ำเสนอเนือ้หาเชงิวฒันธรรมพบ 1 ตวัอย่างการน�ำเสนอส�ำนวนไทยและส�ำนวนจีนผ่านแบบฝึกหดัลากเส้น

ในแบบเรียนภาษาไทยชุด BFSU คือ “ขีดเส้นโยงส�ำนวนไทยกับส�ำนวนจีนที่มีความหมายใกล้เคียงกัน” ผู้สร้าง

แบบเรยีนได้ใช้วธินีีใ้นการน�ำเสนอเนือ้หาเชงิวฒันธรรมจนี และเนือ้หาเชงิวฒันธรรมไทยพร้อมกนั ซึง่ผูเ้รยีนต้อง

ท�ำความเข้าใจความหมายของส�ำนวนทั้งสองภาษาก่อนถึงท�ำแบบฝึกหัดได้ถูกต้อง

1.3 การน�ำเสนอเนื้อหาเชิงวัฒนธรรมผ่านบทอ่านประกอบ

ผู้วิจัยพบว่ามีบทอ่านประกอบปรากฏในแบบเรียนภาษาไทยทั้ง 3 ชุด เว้นแต่แบบเรียน

ภาษาไทยชุด BFSU บทอ่านเสริมที่น�ำเสนอเนื้อหาเชิงวัฒนธรรมแบ่งออกเป็น 2 ประเภท

1.3.1 บทอ่านประกอบประเภทวรรณกรรม การน�ำเสนอเนือ้หาเชงิวฒันธรรมผ่านบทอ่านเสรมิ

ประเภทวรรณกรรมจะเป็นการน�ำเสนอโดยทางอ้อม ซึง่เนือ้หาเชงิวฒันธรรมจะแฝงอยูใ่นเนือ้หาของวรรณกรรม

ประเภทต่าง ๆ  เช่น ผูส้ร้างแบบเรยีนได้น�ำเสนอเนือ้หาเชงิวฒันธรรมไทย (วนัส�ำคญัทางศาสนา) ผ่านเนือ้หาของนทิาน

ในบทอ่านเสรมิ ยงัได้พบว่า ผูส้ร้างแบบเรยีนยงัได้น�ำเสนอเนือ้หาเชงิวฒันธรรมหลาย ๆ  ประเทศผ่านบทอ่านเสรมิ 

อีกด้วย เช่น นิทานอีสป (หมาจิ้งจอกกับกา หมาจิ้งจอกกับนกกระสา หนูกับแมว มดง่ามกับนกพิราบ) นิทาน 

พืน้เมอืงเอเชยี (กระจงเจ้าปัญญา กากบัหมาจิง้จอก ช้างเผือก นายสุกกบันายดิบ) นทิานตะวนัตก (เจ้าหญงินทิรา 
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ซนิเดอเรลล่า) เนือ้หาของบทอ่านประกอบในแต่ละบทเรยีนจะมคีวามสมัพนัธ์น้อยมากกบับทอ่านหลกัในต้นบท

ในแบบเรยีนภาษาไทยชดุ PKU สรปุได้ว่า ผูส้ร้างแบบเรียนสอดแทรกเนือ้หาเชงิวฒันธรรมผ่านบทอ่านประกอบ

โดยไม่เน้นความสมัพนัธ์กบัเน้ือหาหลกัของบทเรยีน เพราะผูส้ร้างจะเน้นพฒันาทกัษะการอ่านของผูเ้รยีนมากกว่า 

1.3.2 บทอ่านเสริมประเภทความรู้ การน�ำเสนอเนื้อหาเชิงวัฒนธรรมผ่านบทอ่านประเภท

ความรูเ้น้นการเสนอเนือ้หาเชงิวฒันธรรมโดยตรง ซ่ึงจะน�ำเสนอเนือ้หาเชงิวฒันธรรมสร้างเป็นบทอ่านเสริมเพ่ือให้

ผูเ้รยีนเข้าใจกับวฒันธรรมนัน้ ๆ  ให้มากขึน้ การน�ำเสนอผ่านประเภทความรู้ม ี2 วธิ ีคอื 1) การน�ำเสนอเชงิกว้างคอื 

การน�ำเสนอเนือ้หาเชงิวฒันธรรมท่ีมนี�ำ้หนกั ลกัษณะพอ ๆ  กนักบับทอ่านในต้นบทผ่านบทอ่านเสรมิ เช่น บทเรยีน

เรื่องแม่น�้ำเจ้าพระยา ใช้เรื่องแม่น�้ำของจีนเป็นบทอ่านเสริม และ 2) การน�ำเสนอเชิงลึกคือ การขยายความรู ้

บทอ่านให้ลึกขึ้นในบทอ่านเสริม เช่น บทเรียนเรื่องครอบครัว จะใช้เรื่องโครงสร้างเครือญาติของครอบครัวไทย

เป็นบทอ่านเสรมิ ทัง้สองวธินีีจ้ะพบในการน�ำเสนอเชงิวฒันธรรมของบทอ่านเสริมในแบบเรียนภาษาไทยยคุหลัง ๆ  

1.4 การน�ำเสนอเนื้อหาเชิงวัฒนธรรมผ่านภาพ

ภาพที่ปรากฏในแบบเรียนภาษาไทยเป็นส่ือประเภทหนึ่งในการน�ำเสนอเนื้อหาเชิงวัฒนธรรม 

แก่ผูใ้ช้แบบเรยีน ภาพทีน่�ำเสนอเนือ้หาเชงิวฒันธรรมในแบบเรยีนภาษาไทยส่วนมากจะเป็นภาพหน้าปกแบบเรยีน 

แบ่งออกได้เป็น 3 หมู่ 

1.4.1 การน�ำเสนอผ่านชุดภาพ ชุดภาพที่น�ำเสนอเนื้อหาเชิงวัฒนธรรมที่จะพบในหน้าปกของ

แบบเรียนภาษาไทยชุด BFSU ล้วนเป็นภาพวาดฝาผนังที่เกี่ยวกับพุทธนิกายมหายานจากถ�้ำโม่เกาแห่งตุนหวง 

มณฑลกังซู่ ชุดภาพประกอบด้วย “วงรัศมีบริเวณพระเศียร” ที่เป็นสัญลักษณ์แห่งการตรัสรู้ของพระพุทธเจ้า 

“ลวดลายเฟยเซียน” หรือ “ลายเฟยเทียน” ที่แปลว่า ลายที่มีลักษณะเมฆหมอกล้อมรอบตัวนางฟ้า และภาพ

กินรีที่มีลักษณะสวมเครื่องแต่งกายแบบเทวดาไทย เนื้อหาเชิงวัฒนธรรมที่น�ำเสนอผ่านชุดภาพหลากหลายมาก 

มีทั้งวัฒนธรรมจีนที่ผสมผสานวัฒนธรรมทางพุทธ (อินเดีย) วัฒนธรรมจีน (ภาคกลางของจีน) และวัฒนธรรม

ดินแดนตะวันตก (ประเทศต่าง ๆ ทางตะวันตกของจีน) และวัฒนธรรมไทยที่ได้รับอิทธิพลจากศาสนาฮินดู และ

ศาสนาพุทธในอินเดีย

1.4.2 การน�ำเสนอผ่านภาพทิวทัศน์ ในหน้าปกของแบบเรียนภาษาไทยชุด PKU และ GUFS 

มีการน�ำเสนอเนื้อหาเชิงวัฒนธรรมไทยผ่านภาพโบราณสถาน 3 กลุ่ม และภาพวิถีชาวทะเล 1 กลุ่ม อันได้แก่ 

1) เน้ือหาเชิงวัฒนธรรมที่เกี่ยวกับวัดพระแก้วเป็นเนื้อหาส่วนใหญ่ ซึ่งมีเนื้อหาที่เกี่ยวกับเจดีย์ยอดทรงลังกา

และฐานย่อมุมไม้สิบสอง ซึ่งเป็นสถาปัตยกรรมไทยอย่างหนึ่งในการก่อสร้างฐานเจดีย์ จากภาพหน้าปกของ

หนังสือเรียนภาษาไทยเล่ม 4 และมีเนื้อหาที่เกี่ยวกับพญายักษ์ผู้ใหญ่ถือกระบองใหญ่ที่ท�ำหน้าที่ดูแลรักษา

พระแก้วมรกตในโบสถ์จากภาพหน้าปกหนังสือเรียนภาษาไทยเล่ม 3 ซึ่งเป็นช่องทางหนึ่งในการน�ำเสนอ

เนื้อหาเชิงวัฒนธรรมที่เกี่ยวกับพญายักษ์ในรามเกียรติ์ที่กลับใจมาเป็นผู้พิทักษ์รักษาพระพุทธศาสนา 2) เนื้อหา

เชงิวฒันธรรมทีเ่กีย่วกบัเจดย์ีทรงลงักาสามองค์ในวดัพระศรสีรรเพชญ์สมยักรงุศรอียธุยาจากหน้าปกหนงัสอืเรยีน 

ภาษาไทย เล่ม 1 ผู้วิจัยได้สังเกตเห็นว่า วัดทั้งสองที่ผู้สร้างแบบเรียนน�ำเสนอผ่านภาพหน้าปกล้วนเป็นวัดที่ไม่มี

พระสงฆ์จ�ำพรรษา เป็นวัดส�ำหรับพระมหากษัตริย์ทรงบ�ำเพ็ญพระราชกุศลต่าง ๆ ตามโบราณราชประเพณ ี

3) เนือ้หาเชงิวฒันธรรมเกีย่วกบัพระท่ีน่ังไอศวรรย์ทพิย์อาสน์ในพระราชวงับางปะอนิจากภาษาไทยพืน้ฐานเล่ม 1  

เป็นการน�ำเสนอเนือ้หาทีเ่กีย่วกบัสถาปัตยกรรมไทยผสมสานกบัสถาปัตยกรรมตะวนัตก ซึง่เป็นผลการกลมกลนื

ระหว่างวฒันธรรมโบราณกบัวัฒนธรรมสมยัใหม่ และ 4) การน�ำเสนอเนือ้หาเชงิวฒันธรรมไทยผ่านภาพวถิชีาวทะเล 
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จากภาพเรือบนหน้าปกของ “ภาษาไทยพื้นฐานเล่ม 4” คือ เรือหัวโทง ซึ่งเป็นภูมิปัญญาภาคใต้ที่ออกแบบเรือ

จากรูปปลากระโทงแทง หรือปลากระโทงร่ม 

1.4.3 การน�ำเสนอผ่านภาพส่ิงของ ภาพส่ิงของส่วนมากปรากฏในหน้าปกของแบบ

เรียนภาษาไทยชุด YMU และ “ภาษาไทยชั้นสูง” ในแบบเรียนภาษาไทย ชุด GUFS เนื้อหาเชิงวัฒนธรรม 

ที่น�ำเสนอผ่านภาพหน้าปกมี 5 อย่าง อันได้แก่ 1) การน�ำเสนอเนื้อหาเชิงวัฒนธรรมที่เกี่ยวกับช้างผ่านภาพช้าง

ในหน้าปกหนังสือเรียนภาษาไทยเล่ม 1-3 ช้างเป็นสัตว์คู่บ้านคู่เมืองชนชาติไทยแต่อดีต และเป็นสัตว์ส�ำคัญของ

ท้องถิน่ยนูนาน โดยเฉพาะเมอืงสบิสองปันนา ซึง่เป็นสตัว์ทีผู่เ้รยีนชาวยนูนานรูจ้กัและคุน้เคยกนัมาก ผูว้จิยัเหน็ว่า 

ผู้สร้างแบบเรียนน�ำภาพช้างเสนอผ่านหน้าปกเป็นวิธีที่ดีวิธีหนึ่งในการดึงดูดความสนใจของผู้เรียนที่มีต่อเนื้อหา

แบบเรียนภาษาไทย 2) การน�ำเสนอเนื้อหาเชิงวัฒนธรรมที่เกี่ยวกับศิลปะการแสดงฟ้อนระบ�ำไทยผ่านภาพ

คนที่แต่งกายชุดไทยก�ำลังเต้นร�ำวงในแบบเรียนภาษาไทยพื้นฐานเล่ม 1 3) การน�ำเสนอเนื้อหาเชิงวัฒนธรรม 

ด้านศิลปะการต่อสู้ผ่านภาพการชกมวยไทยของสองคนที่แต่งกายด้วยชุดนักมวยไทยจากหน้าปกแบบเรียน 

ภาษาไทยพื้นฐานเล่ม 1 4) การน�ำเสนอเนื้อหาเชิงวัฒนธรรมที่เกี่ยวข้องกับประเพณีลอยกระทงผ่านภาพ 

การประดิษฐ์กระทงจากหน้าปกแบบเรียนภาษาไทยพื้นฐานเล่ม 3 และ 5) การน�ำเสนอเนื้อหาเชิงวัฒนธรรม

ด้านกลุ่มคน (ครู) ผ่านภาพดอกกล้วยไม้จาก “ภาษาไทยชั้นสูง” ชุด GUFS

1.5 การน�ำเสนอเนื้อหาเชิงวัฒนธรรมผ่านข้อสังเกตในบทเรียน การน�ำเสนอเนื้อหาเชิงวัฒนธรรม

ผ่านข้อสงัเกตเป็นวธิกีารน�ำเสนอเน้ือหาเชิงวัฒนธรรมแบบเชงิลกึ ซึง่การขยายเนือ้หาเชงิวฒันธรรมให้ละเอยีดขึน้ 

ผู้สร้างแบบเรียนจะปรับปรุงวิธีน�ำเสนอตามความสามารถการใช้ภาษาของผู้เรียน เมื่อผู้เรียนอ่อนภาษา ผู้สร้าง

จะน�ำเสนอเนื้อหาเชิงวัฒนธรรมผ่านข้อสังเกตด้วยภาษาของผู้เรียน เมื่อความสามารถการใช้ภาษาของผู้เรียน

แขง็แรงขึน้ ผูส้ร้างแบบเรยีนจะน�ำเสนอเนือ้หาเชงิวฒันธรรมผ่านข้อสงัเกตด้วยภาษาเป้าหมายของผูเ้รยีน ส�ำหรบั

เนื้อหาที่น�ำเสนอผ่านข้อสังเกตจะเป็นเนื้อหาเสริมของบทเรียน ไม่ว่าแบบเรียนชุดไหนก็ตาม ผู้สร้างแบบเรียน 

ได้ใช้ข้อสังเกตเป็นพื้นที่ส�ำคัญในการน�ำเสนอเนื้อหาเชิงวัฒนธรรมอยู่ตลอด

1.6 การน�ำเสนอเนื้อหาเชิงวัฒนธรรมผ่านทิปส์ (tips) การน�ำเสนอเนื้อหาเชิงวัฒนธรรมผ่าน tips 

เป็นวธิกีารน�ำเสนอเด่นของแบบเรยีนภาษาไทยชดุ GUFS เนือ้หาเชงิวฒันธรรมทีน่�ำเสนอผ่านทปิส์ คอื ส�ำนวนไทย

พร้อมค�ำแปลภาษาจนี ส�ำนวนไทยทีน่�ำเสนอผ่าน tips ไม่มคีวามสมัพนัธ์กบับทอ่านในต้นบทเรยีน แต่ปรากฏในทกุ

บทเรียน บทละ 1 ส�ำนวน จ�ำนวน 30 บท ผู้สร้างแบบเรียนเน้นถ่ายทอดส�ำนวนไทยให้กับผู้เรียนอย่างค่อยเป็น 

ค่อยไป จะเสียเวลาผู้เรียนไม่มากนักในการท่องจ�ำ วิธีการน�ำเสนอเนื้อหาเชิงวัฒนธรรมผ่านทิปส์ในแบบเรียน

ภาษาไทยชุด GUFS ถือเป็นวิธีเรียบง่ายและวิธีสร้างสรรค์ในการน�ำเสนอเนื้อหาเชิงวัฒนธรรม

2. ลักษณะการน�ำเสนอเนื้อหาเชิงวัฒนธรรม

การน�ำเสนอเนื้อหาเชิงวัฒนธรรมของแบบเรียนภาษาไทยในสาธารณรัฐประชาชนจีนมี 4 ลักษณะ

ดังนี้

2.1 วิธีการน�ำเสนอมีการเปลี่ยนแปลงตามยุคสมัย ยุคแรก (ปลายทศวรรษ 1980 และต้นทศวรรษ 

1990) เนื้อหาเชิงวัฒนธรรมไทยที่น�ำเสนอผ่านบทอ่านแบบชัดแจ้งยังมีน้อยมาก ส่วนมากน�ำเสนอผ่านบทอ่าน

แบบซ่อนเร้น เนือ้หาเชงิวฒันธรรมจะซ่อนเร้นในบทอ่าน เช่น การน�ำเสนอประเพณใีนวนัส�ำคญัต่าง ๆ  ของคนไทย 

ในผลงานของพรรณพิมล คชะสุตที่สร้างเป็นบทอ่านเสริม เมื่อเข้าสู่ศตวรรษที่ 21 เนื้อหาเชิงวัฒนธรรมค่อย ๆ 

ปรากฏชัดขึ้นในแบบเรียนภาษาไทย โดยเฉพาะเนื้อหาเชิงวัฒนธรรมไทย เช่น การน�ำเสนอ “เมืองพุทธ” 

ผ่านการแนะน�ำประวัติความเป็นมาของศาสนาพุทธในเมืองไทย ความสัมพันธ์กับวิถีชีวิตคนไทย และ
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การกราบไหว้พระโดยตรง (บทที่ 8 ภาษาไทยพื้นฐานเล่ม 2 ชุด YMU) จากตัวอย่างเห็นได้ชัดว่า ผู้สร้างน�ำเสนอ

เนือ้หาเชงิวฒันธรรมอย่างละเอยีดและชดัแจ้งมาก อนัทีจ่รงิผูส้ร้างแบบเรยีนใช้วธิกีารน�ำเสนอเนือ้หาเชงิวฒันธรรม

แบบชัดแจ้งตลอดทั้งชุด (แบบเรียนภาษาไทย ชุด YMU) และมีการน�ำเสนอเนื้อหาเชิงวัฒนธรรมแต่ละประเภท

อย่างละเอียดมากผ่านบทอ่านและบทอ่านเสริม ทั้งนี้แสดงให้เห็นว่าวิธีน�ำเสนอจากการน�ำเสนอแบบซ่อนเร้น 

ในอดีตค่อย ๆ กลายเป็นการน�ำเสนอแบบชัดแจ้งในแบบเรียนภาษาไทยปัจจุบัน

2.2 วธิกีารน�ำเสนอมคีวามแตกต่างกนัในแบบเรยีนภาษาไทยต่างระดบั แบบเรยีนภาษาไทยแต่ละชดุ 

จะประกอบด้วยแบบเรียนภาษาไทยชั้นต้น และแบบเรียนภาษาไทยชั้นกลาง (บางชุดมีแบบเรียนภาษาไทย

ช้ันสงู) แบบเรยีนภาษาไทยส�ำหรบัผูเ้รยีนแต่ละระดบัจะใช้วธินี�ำเสนอเนือ้หาเชงิวฒันธรรมไม่เหมอืนกนั แบบเรยีน

ภาษาไทยชั้นต้นจะเน้นทักษะการสะกดเสียงและการใช้ภาษา มีการน�ำเสนอเนื้อหาเชิงวัฒนธรรมน้อยมาก 

แม้มีการสอดแทรกเนื้อหาเชิงวัฒนธรรมไว้บ้างก็จะเป็นการน�ำเสนอแบบชัดแจ้งเพ่ือให้ผู้เรียนเข้าใจกับบทเรียน

ง่ายขึ้น เช่น การน�ำเสนออาหารไทยบางอย่างผ่านบทสนทนา (ภาษาไทยพื้นฐาน เล่ม 1-2) เมื่อเข้าสู่แบบเรียน

ภาษาไทยชัน้กลางหรอืชัน้สงู (ชดุ GUFS) ผูเ้รยีนมพีืน้ฐานความรูด้้านภาษาและวฒันธรรมมากขึน้ ผูส้ร้างส่วนมาก

จะมีการน�ำเสนอเนื้อหาเชิงวัฒนธรรมแบบชัดแจ้งน้อยลง และแฝงเนื้อหาเชิงวัฒนธรรมต่าง ๆ ในวรรณกรรม 

เพื่อให้ผู้เรียนคิดวิเคราะห์ เช่น มีการน�ำเสนอชนชั้นสังคมไทยผ่านนวนิยายเรื่อง เขาชื่อกานต์ (บทที่ 21 

ภาษาไทยชั้นสูง ชุด GUFS) สรุปได้ว่า ผู้วิจัยจะเลือกใช้วิธีการน�ำเสนอตามลักษณะของแบบเรียนเพื่อให้

เหมาะกับล�ำดับชั้นของผู้เรียน ซึ่งผู้สร้างจะเน้นวิธีน�ำเสนอแบบชัดแจ้งในแบบเรียนภาษาไทยชั้นต้น และเน้นวิธี

การน�ำเสนอแบบซ่อนเร้นในแบบเรียนภาษาไทยชั้นกลางและชั้นสูง

2.3 วิธีการน�ำเสนอมีการเปลี่ยนแปลงตามประเภทเนื้อหา แบบเรียนภาษาไทยชุด BFSU และ 

ชุด PKU สร้างขึ้นในตอนปลายศตวรรษที่ 20 เนื้อหาเชิงวัฒนธรรมท่ีน�ำเสนอในบทอ่านส่วนมากเป็นเนื้อหา 

เชิงวัฒนธรรมจีน เน้ือหาเชิงวัฒนธรรมไทยส่วนมากจะน�ำเสนอผ่านบทอ่านเสริม โดยเฉพาะบทเรียนภาษาไทย

ชุด BFSU เช่น ในแบบเรียนภาษาไทย เล่ม 4 ชุด BFSU ประกอบด้วยบทเรียน 10 บท ในนั้น 8 บทจะน�ำเสนอ

วัฒนธรรมจีนผ่านบทอ่าน เนื้อหาเชิงวัฒนธรรมไทยมีมากขึ้นเป็นกระแสในแบบเรียนภาษาไทยเมื่อสองประเทศ

มีการติดต่อร่วมมือกันมากขึ้นในศตวรรษที่ 21 ลักษณะการน�ำเสนอยุคนี้จะตรงกันข้ามกับยุคแรกคือ บทอ่าน

จะเป็นพื้นที่หลักของการน�ำเสนอเนื้อหาเชิงวัฒนธรรมไทย และเนื้อหาเชิงวัฒนธรรมจีนจะได้รับการน�ำเสนอใน 

บทอ่านเสรมิ เช่น ภาษาไทยพืน้ฐาน เล่ม 2 ชดุ YMU ประกอบด้วยบทเรียนจ�ำนวน 29 บท ล้วนได้น�ำเสนอเนือ้หา

เชิงวัฒนธรรมไทยผ่านบทอ่าน นอกจากนี้แล้ว แม้มีการใช้วิธีการน�ำเสนอแบบซ่อนเร้นและวิธีการน�ำเสนอแบบ 

ชัดแจ้งในการน�ำเสนอเนือ้หาเชงิวฒันธรรมไทย แต่ได้พบเพยีงวธิกีารน�ำเสนอแบบชดัแจ้ง ในการน�ำเสนอเนือ้หา

เชงิวฒันธรรมจีนในทุกแห่งของแบบเรยีน และใช้วธิกีารน�ำเสนอแบบซ่อนเร้นในการน�ำเสนอเนือ้หาเชงิวฒันธรรม

ประเทศอื่น ๆ เช่น ผู้สร้างแบบเรียนแฝงประวัติศาสตร์ของฝรั่งเศส ใน “บทเรียนบทสุดท้าย”

2.4 การน�ำเสนอมีความเป็นระบบมากขึ้น ผู้วิจัยพบว่า ในแบบเรียนภาษาไทยยุคแรก บทเรียน

ส่วนมากจะน�ำเสนอเนือ้หาเชงิวฒันธรรมแบบโดดเด่ียวในแต่ละบท ซ่ึงบทหน้ากบับทหลังจะไม่มคีวามสัมพันธ์กนั 

และบทอ่านหลกักบับทอ่านเสรมิกจ็ะเป็นคนละสาระ โดยเฉพาะแบบเรยีนภาษาไทยชดุ PKU เช่น ไม่ว่าบทเรยีน

จะเป็นหัวข้อใด ล้วนใช้แต่เนื้อหาที่ตัดจากนิทาน เรื่องเล่า มานะมานีเป็นบทอ่านเสริม แต่เมื่อเข้าสู่แบบเรียน

ภาษาไทยยุคใหม่ทั้งสองชุด จะพบว่า ผู้สร้างแบบเรียนจะน�ำเสนอเนื้อหาเชิงวัฒนธรรมเป็นระบบขึ้น ซึ่งเนื้อหา

เชิงวัฒนธรรมที่ปรากฏในบทหน้ากับบทหลังจะมีความสัมพันธ์กันอย่างแน่นแฟ้น (เช่น บทหน้าน�ำเสนอวิถีชีวิต

ริมน�้ำชาวจีน บทหลังน�ำเสนอวิถีชีวิตริมน�้ำชาวไทย) บทอ่านเสริมจะมีเนื้อหาสอดคล้องกันกับบทอ่าน (เช่น 
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บทอ่านน�ำเสนอครอบครัวไทย บทอ่านเสริมน�ำเสนอโครงสร้างค�ำเรียกญาติภาษาไทย) และการน�ำเสนอเนื้อหา

เชิงวัฒนธรรมเป็นหมวดหมู่ เช่น บทที่ 7-9 ในแบบเรียนภาษาไทยชั้นสูง ชุด GUFS ถือเป็นบทเรียนหมู่หมวด

เดียวกัน ซึ่งเป็นหน่วยบทเรียนที่น�ำเสนอปัญหาสังคมทั้งหมด 

อภิปรายผล

การวจิยัครัง้นีพ้บว่า วธิกีารน�ำเสนอเนือ้หาเชงิวฒันธรรมในแบบเรยีนภาษาไทยมคีวามหลากหลายมาก 

ด้านรปูแบบการน�ำเสนอม ี6 รปูแบบ คอื การน�ำเสนอผ่านบทเรยีน การน�ำเสนอผ่านแบบฝึกหดั การน�ำเสนอผ่านภาพ 

การน�ำเสนอผ่านข้อสังเกต การน�ำเสนอผ่านบทอ่านเสริม และการน�ำเสนอผ่านทิปส์ ซึ่งมีการน�ำเสนอผ่าน

ทุกองค์ประกอบของบทเรียน แต่ละรูปแบบยังได้ใช้วิธีน�ำเสนอแตกต่างกัน ซึ่งสอดคล้องกับผลการวิจัยของ 

ศรัญญา วาหะรักษ์ (2558, หน้า 12-13) ใน 2 วิธีน�ำเสนอคือ การน�ำเสนอผ่านตัวบท และการน�ำเสนอผ่าน

ภาพประกอบ นอกจากนี้ยังมีผลการวิจัยบางประการสอดคล้องกับผลการวิจัยด้านกลวิธีการน�ำเสนอวัฒนธรรม

ในแบบเรียนภาษาองักฤษมธัยมศกึษาตอนปลายของ Zhang and Li (2022, pp. 10-11) ทีว่่า การน�ำเสนอวฒันธรรม

ผ่านบทเรยีนมากท่ีสดุ และมกีารน�ำเสนอผ่านมมุวฒันธรรม ภาพประกอบ แบบฝึกหดั หรอืกจิกรรม แต่ผลการวจิยั

ครั้งนี้ยังพบอีก 3 วิธี คือ การน�ำเสนอเนื้อหาเชิงวัฒนธรรมผ่านข้อสังเกต บทอ่านเสริมและทิปส์ ทั้งนี้สรุปได้ว่า 

การวิจัยครั้งนี้ได้ศึกษาเนื้อหาเชิงวัฒนธรรมที่น�ำเสนอผ่านองค์ประกอบของบทเรียนครบกว่านักวิจัยผู้อื่น  

หวังจะให้นักวิจัยผู้อื่นได้พบวิธีการน�ำเสนอเนื้อหาเชิงวัฒนธรรมในมุมอื่น 

การวิจัยครั้งนี้พบว่า วิธีการน�ำเสนอที่ปรากฏในแบบเรียนภาษาไทยมี 3 หมวดหลัก ได้แก่ 

1) การน�ำเสนอแบบชัดแจ้ง (โดยตรง) และการน�ำเสนอแบบซ่อนเร้น (โดยทางอ้อม) 2) การน�ำเสนอเชิงลึกและ

การน�ำเสนอเชิงกว้าง และ 3) การน�ำเสนอแบบโดดเดี่ยว (เป็นบท) และการน�ำเสนอแบบเป็นระบบ (เป็นหน่วย) 

ซึ่งมีผลการวิจัยบางประการได้สอดคล้องกับผลการวิจัยด้านการศึกษารูปแบบการน�ำเสนอเนื้อหาในแบบเรียน

ภาษาจนีส�ำหรบัชาวต่างประเทศในระยะเวลา 40 ปีทีผ่่านมาของ Zhou, Zhang, Sun, and Wu (2018, p. 76) 

ที่ว่าการน�ำเสนอเนื้อหาเป็นบท ซึ่งส่วนมากจะพบในแบบเรียนภาษาจีนส�ำหรับผู้ใหญ่ และการน�ำเสนอเนื้อหา

เป็นหน่วย ซึ่งส่วนมากจะพบในแบบเรียนภาษาจีนส�ำหรับเด็กต่างชาติ นอกจากนี้แล้ว ยังได้พบผลการวิจัย 

ด้านการน�ำเสนอเนื้อหาเชิงวัฒนธรรมจีนในแบบเรียนภาษาอังกฤษส�ำหรับนักศึกษาชาวจีนระดับอุดมศึกษา

ของ Zhang and Yu (2020, p. 45) ท่ีกล่าวว่า แบบเรียนภาษาอังกฤษจะเสนอเนื้อหาเชิงวัฒนธรรมจีน 

โดยอ้อม (แบบซ่อนเร้น) เป็นหลัก ส่วนมากจะน�ำเสนอผ่านแบบฝึกหัด ซึ่งจะแตกต่างกันกับผลการวิจัยครั้งนี ้

ที่พบว่า ในแบบเรียนภาษาไทยจะเน้นการน�ำเสนอเนื้อหาเชิงวัฒนธรรมจีนโดยตรง (แบบชัดแจ้ง) เป็นหลัก 

ทัง้ในบทอ่านของแบบเรยีนภาษาไทยยคุแรก และบทอ่านเสรมิของแบบเรยีนภาษาไทยยคุใหม่ อย่างไรกต็าม ไม่ว่า 

แบบเรียนภาษาไทย แบบเรียนภาษาจีน หรือแบบเรียนภาษาอังกฤษ แม้จะเป็นแบบเรียนภาษาส�ำหรับ

ชาวต่างประเทศและสร้างด้วยชาวจีนก็จริง แต่เมื่อตัวแปรเปลี่ยนไป ผลก็จะเปลี่ยนตาม แต่นอกเหนือจาก

วิธีการน�ำเสนอที่นักวิจัยทั้งสองกลุ่มได้พบแล้ว ผู้วิจัยยังได้พบวิธีการน�ำเสนออีก 1 หมวดที่อาจเป็นประโยชน์

ต่อการวจิยัด้านนีใ้นอนาคตได้คอื การน�ำเสนอเชงิลึก และการน�ำเสนอเชงิกว้าง ซ่ึงถอืเป็นผลการวจัิยสร้างสรรค์

ข้อเสนอแนะการวิจัย

ข้อเสนอแนะทั่วไป

ผลการวิจัยครั้งนี้ได้พบกลวิธี และลักษณะการน�ำเสนอเนื้อหาเชิงวัฒนธรรมของแบบเรียนภาษาไทย 

ในแต่ละยุคสมัย กลวิธีการน�ำเสนอเนื้อหามีความหลากหลายมาก ผู้ที่มีความสนใจจะสร้างแบบเรียนด้านภาษา
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สามารถน�ำกลวิธีต่าง ๆ ไปปรับใช้ได้ทั้งในด้านการออกแบบบทเรียน แบบฝึกหัด และองค์ประกอบอื่นของ

แบบเรียน อนึ่ง ผลการวิจัยครั้งนี้จะเปิดมุมมองใหม่ให้กับองค์กร หรือผู้ประเมินเนื้อหาแบบเรียนภาษาไทย

ในสาธารณรัฐประชาชนจีน

ข้อเสนอแนะเพื่อการวิจัยในอนาคต 

ระหว่างที่ผู ้วิจัยวิเคราะห์การน�ำเสนอเนื้อหาเชิงวัฒนธรรมในแบบเรียนภาษาไทยในประเทศจีน 

ผู้วิจัยได้ศึกษาเนื้อหาเชิงวัฒนธรรมในมุมมองแหล่งที่มา ประเภทของเนื้อหา กลวิธีการน�ำเสนอ และลักษณะ 

การน�ำเสนอมาแล้ว แต่ยังมีหลายประเด็นน่าสนใจที่ยังสามารถศึกษาต่อได้ คือ 

1. ศึกษากลไกการน�ำเสนอเนื้อหาเชิงวัฒนธรรม (ผ่านการสัมภาษณ์ผู้เขียน)

2. ศึกษาอุดมคติในเนื้อหาเชิงวัฒนธรรมของแบบเรียนภาษาไทย 

กิตติกรรมประกาศ

บทความวิจัยนี้เป็นส่วนหนึ่งของดุษฎีนิพนธ์ เรื่องการวิเคราะห์เนื้อหาเชิงวัฒนธรรมของแบบเรียน

ภาษาไทยในสาธารณรฐัประชาชนจนี ผูว้จิยัขอขอบพระคณุผูม้ส่ีวนเกีย่วข้องทกุท่านเป็นอย่างสงูทีท่�ำให้การวจิยั
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